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Οπτικοακουστική Μετάφραση.
Η οπτικοακουστική μετάφραση αποτελεί έναν από τους πιο συναρπαστικούς και πολυδιάστατους τομείς της μετάφρασης. Από τους υπότιτλους σε ταινίες και σειρές, μέχρι τη μεταγλώττιση και την προσβασιμότητα με εργαλεία όπως η ακουστική περιγραφή και οι υπότιτλοι για κωφάλαλους, οι εφαρμογές της είναι πανταχού παρούσες στη σύγχρονη ζωή μας.
Στο πρόγραμμα μας, δίνουμε έμφαση:
Στην εξοικείωση με λογισμικά υποτιτλισμού και μεταγλώττισης.
Στην ανάπτυξη δεξιοτήτων συγγραφής υποτίτλων, προσαρμοσμένων για διαφορετικά ακροατήρια.
Στην κατανόηση των πολιτισμικών και γλωσσικών προκλήσεων που συνοδεύουν κάθε οπτικοακουστικό έργο.
Η πρακτική διάσταση είναι στο επίκεντρο: οι εκπαιδευόμενοι συμμετέχουν σε projects που βασίζονται σε πραγματικά δεδομένα, αποκτώντας εμπειρία σε πραγματικές συνθήκες εργασίας.
Με αυτόν τον τρόπο, προετοιμάζουμε τους συμμετέχοντες να καλύψουν τις ανάγκες της σύγχρονης αγοράς εργασίας και να ανταποκριθούν στις απαιτήσεις του τομέα της οπτικοακουστικής μετάφρασης.





Presenter Notes
Presentation Notes
Η οπτικοακουστική μετάφραση αποτελεί μια ιδιαίτερη περίπτωση μετάφρασης που χρησιμοποιεί ταυτόχρονα δύο κανάλια επικοινωνίας, το οπτικό και το ακουστικό. Σε αυτό το επικοινωνιακό πλαίσιο η σημασία μεταφέρεται όχι μόνο μέσα από το διάλογο, αλλά και μέσα από εικόνες, χειρονομίες, την κίνηση της κάμερας, τη μουσική, τα ειδικά εφέ κτλ. Δεδομένης της πληθώρας παραγωγής οπτικοακουστικού υλικού και του ανταγωνιστικού εργασιακού περιβάλλοντος, πρόκειται για μια ειδίκευση με μεγάλη ζήτηση στην αγορά εργασίας και μάλιστα σε νέους τομείς όπως η εξ αποστάσεως μάθηση, η εκπαίδευση, τα βιντεοπαιχνίδια, παρουσιάσεις, ζωντανές μεταδόσεις, ενώ συνδυάζεται άριστα με τη διδασκαλία γλωσσών. Το πρόγραμμα αναδεικνύει τις νέες τεχνολογίες που σχετίζονται με την οπτικοακουστική μετάφραση, δίνοντας έμφαση στις σύγχρονες πρακτικές που συνδέονται άμεσα με την αγορά εργασίας.
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Presentation Notes
Αφού καλύψαμε την Οπτικοακουστική Μετάφραση, ας περάσουμε τώρα στη Μεταφραστική Τεχνολογία, έναν τομέα που αλλάζει ραγδαία το επάγγελμα του μεταφραστή.
Η μεταφραστική τεχνολογία δεν είναι απλώς ένα εργαλείο, αλλά μια επανάσταση στον τρόπο με τον οποίο εργαζόμαστε. Από τα εργαλεία μεταφραστικής μνήμης και τη μηχανική μετάφραση, μέχρι τη χρήση εργαλείων ορολογίας και ανάλυσης κειμένων, η τεχνολογία δίνει στους μεταφραστές τη δυνατότητα να είναι πιο παραγωγικοί και να παρέχουν υψηλής ποιότητας αποτελέσματα.
Στο πρόγραμμα μας, επικεντρωνόμαστε:
Στη διδασκαλία λογισμικών όπως το Trados Studio και άλλα δημοφιλή εργαλεία.
Στην κατανόηση του τρόπου λειτουργίας της μηχανικής μετάφρασης και των εργαλείων προεπεξεργασίας και μετεπεξεργασίας.
Στην ανάλυση και διαχείριση γλωσσικών δεδομένων, όπως τα σώματα κειμένων και οι ορολογικές βάσεις.
Επιπλέον, δίνουμε έμφαση στις δεξιότητες προσαρμογής στις νέες τεχνολογίες και στη χρήση τους με κριτική σκέψη. Δεν αρκεί μόνο να χρησιμοποιούμε ένα εργαλείο· είναι σημαντικό να γνωρίζουμε πότε και πώς να το χρησιμοποιούμε για να εξυπηρετεί τις ανάγκες ενός έργου.
Με την ολοκλήρωση του προγράμματος, οι συμμετέχοντες είναι πλήρως προετοιμασμένοι να ενταχθούν στην αγορά εργασίας, έχοντας πρακτική εμπειρία και βαθιά γνώση της τεχνολογικής πλευράς της μετάφρασης.





Presenter Notes
Presentation Notes
Το βασικό αντικείμενο του προγράμματος είναι να κατανοήσουμε πώς η τεχνολογία μπορεί να στηρίξει το ευρύ φάσμα ατόμων που λειτουργούν σε πολύγλωσσο περιβάλλον. Αφορά τους επαγγελματίες της μετάφρασης, αλλά όχι μόνο, αφορά και άτομα που ασχολούνται με τη μελέτη ή την επικοινωνία σε γλώσσα διαφορετική από τη μητρική τους. Το πρόγραμμα έχει σχεδιαστεί έτσι ώστε να δώσει μια πρόγευση ενός ευρέος φάσματος τεχνολογιών που εφαρμόζονται κατά τη μελέτη και την πρακτική της μετάφρασης. Πραγματοποιείται μια επισκόπηση των βασικών αρχών και εξερεύνηση της ιστορίας της μεταφραστικής τεχνολογίας. Παρουσιάζονται τα βοηθητικά εργαλεία της μετάφρασης για τη διαχείριση λεξιλογικών βάσεων, την κατασκευή και χρήση σωμάτων κειμένων με στόχο τη μετάφραση, την παραλληλοποίηση κειμένων, την επεξεργασία μεταφραστικών μνημών και συστημάτων μετάφρασης μέσω υπολογιστών. Διερευνώνται τα προηγμένα μοντέλα αυτόματης μετάφρασης και οι προκλήσεις στον τομέα αυτό. Εφαρμόζονται πρακτικές τεχνικές για τη διαχείριση της ορολογίας και τον εκσυγχρονισμό της μεταφραστικής διαδικασίας. Γίνεται επίσης εξερεύνηση των νέων πεδίων που επηρεάζονται από την τεχνολογία, όπως η τεχνητή νοημοσύνη. Πραγματοποιείται εκπαίδευση σε ηλεκτρονικά μεταφραστικά εργαλεία, τόσο εμπορικά προγράμματα όσο και προγράμματα ανοιχτού κώδικα, πάντα σε σύνδεση με την αγορά εργασίας. Μέσω των ενοτήτων του προγράμματος, οι συμμετέχοντες και οι συμμετέχουσες θα αποκτήσουν βαθύτερη κατανόηση των τεχνολογιών που υποστηρίζουν τη μεταφραστική διαδικασία και της ευρύτερης σημασίας της πολυγλωσσίας στον σύγχρονο κόσμο.




Το υλικό του μαθήματος είναι 
συγκεντρωμένο σε μια εύχρηστη και 

προσβάσιμη ηλεκτρονική τάξη.



Τρέχον πρόγραμμα:
Επιχώρια Προσαρμογή: 
Έναρξη 3 Φεβρουαρίου

 Διάρκεια: 2 μήνες
 Εβδομαδιαίες συναντήσεις
 Σύνδεση με την αγορά εργασίας
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Ο τρίτος τομέας που καλύπτει το Translation Labs είναι η Επιχώρια Προσαρμογή, ένας τομέας που συνδυάζει τη γλωσσική δεξιότητα με τη βαθιά κατανόηση των πολιτισμικών παραμέτρων.
Η επιχώρια προσαρμογή, ή αλλιώς localisation, αφορά τη μεταφορά περιεχομένου σε διαφορετικές γλώσσες και πολιτισμικά περιβάλλοντα, με τρόπο που το τελικό προϊόν να φαίνεται φυσικό, σαν να δημιουργήθηκε εξαρχής για το συγκεκριμένο κοινό.
Στο πρόγραμμα μας, οι εκπαιδευόμενοι εστιάζουν:
Στη μετάφραση και προσαρμογή λογισμικών, ιστοσελίδων και video games.
Στη διαχείριση εργαλείων επιχώριας προσαρμογής, όπως το Passolo και το memoQ.
Στην αντιμετώπιση πολιτισμικών προκλήσεων, όπως η χρήση εικόνων, συμβόλων, μορφών ημερομηνίας και ώρας, αλλά και η προσαρμογή του ύφους και της φωνής του κειμένου.
Η πρακτική εκπαίδευση είναι βασικό στοιχείο του προγράμματος: οι συμμετέχοντες δουλεύουν σε πραγματικά projects, όπως η επιχώρια προσαρμογή ιστοσελίδων ή η τοπική προσαρμογή διεπαφών χρήστη (UI) για διαφορετικές αγορές.
Ένας τομέας που ξεχωρίζει είναι η επιχώρια προσαρμογή στα video games. Οι συμμετέχοντες αναλύουν πραγματικά παραδείγματα, όπως το Assassin's Creed ή το Nier Automata, εξετάζοντας πώς η γλώσσα και ο πολιτισμός ενσωματώνονται στην εμπειρία του παίκτη.
Με την ολοκλήρωση του προγράμματος, οι εκπαιδευόμενοι είναι έτοιμοι να ανταποκριθούν στις απαιτήσεις της παγκόσμιας αγοράς, παρέχοντας λύσεις που προσαρμόζονται στις πολιτισμικές και τεχνικές ανάγκες κάθε έργου.
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Το πρόγραμμα «Επιχώρια Προσαρμογή και Μετάφραση» είναι σχεδιασμένο για επαγγελματίες μεταφραστές και μεταφράστριες που επιθυμούν να εξειδικευτούν στον τομέα της επιχώριας προσαρμογής (localisation). Αυτή η διαδικασία αφορά την προσαρμογή προϊόντων, λογισμικού ή περιεχομένου στις πολιτισμικές, γλωσσικές και τεχνικές απαιτήσεις διαφορετικών αγορών. Στον παγκοσμιοποιημένο και ψηφιακό κόσμο, η επιχώρια προσαρμογή είναι απαραίτητη για εταιρείες που επιδιώκουν να διεισδύσουν σε νέες αγορές και να παραμείνουν ανταγωνιστικές.
Το πρόγραμμα εστιάζει στη διδασκαλία των πιο σύγχρονων τεχνολογιών που υποστηρίζουν την επιχώρια προσαρμογή, όπως εργαλεία μεταφραστικής μνήμης (CAT tools), συστήματα διαχείρισης μεταφράσεων (TMS) και άλλα λογισμικά που διευκολύνουν τις διαδικασίες της επιχώριας προσαρμογής. Παράλληλα, καλύπτει τις βέλτιστες πρακτικές διαχείρισης έργων επιχώριας προσαρμογής και τις τεχνικές που απαιτούνται για την προσαρμογή περιεχομένου σε διαφορετικά πολιτισμικά και γλωσσικά πλαίσια.
Μέσα από θεωρητικά μαθήματα, πρακτικά εργαστήρια και μελέτες περίπτωσης, τα συμμετέχοντα άτομα θα αποκτήσουν τις αναγκαίες γνώσεις και δεξιότητες για να ανταποκριθούν στις απαιτήσεις του πεδίου. Το πρόγραμμα εξοπλίζει όχι μόνο με τεχνικές γνώσεις, αλλά και με την πρακτική εμπειρία που είναι κρίσιμη για την επιτυχία στην επιχώρια προσαρμογή.




Νέα προγράμματα

Εξ αποστάσεως εκπαίδευσης



Επικείμενα 
προγράμματα

Εκπαίδευση στο 
Trados Studio 
2024

Presenter Notes
Presentation Notes
Περνώντας στα νέα προγράμματα που σχεδιάζουμε να υλοποιήσουμε στο μέλλον, ξεκινάμε με την εκπαίδευση στο Trados 2024, ένα από τα πιο δημοφιλή και ισχυρά εργαλεία μεταφραστικής τεχνολογίας.
Το πρόγραμμα αυτό απευθύνεται σε επαγγελματίες μεταφραστές και φοιτητές που θέλουν να εξοικειωθούν πλήρως με τη λειτουργικότητα του Trados 2024, αλλά και να κατανοήσουν πώς μπορούν να το αξιοποιήσουν για να αυξήσουν την παραγωγικότητα και την ποιότητα της δουλειάς τους.
Συγκεκριμένα, το πρόγραμμα περιλαμβάνει:
Εκμάθηση βασικών λειτουργιών: Δημιουργία και διαχείριση έργων, χρήση μεταφραστικής μνήμης και γλωσσικών πόρων.
Ανάλυση προχωρημένων εργαλείων: Χρήση αυτόματης μετάφρασης, εργαλεία ποιοτικού ελέγχου (QA) και μετεπεξεργασίας.
Διαχείριση μεγάλων έργων: Χρήση πακέτων έργου (packages) και συνεργασία με άλλους μεταφραστές.
Εργασίες σε πραγματικά δεδομένα: Οι συμμετέχοντες θα έχουν την ευκαιρία να εργαστούν σε projects που βασίζονται σε πραγματικές μεταφραστικές ανάγκες, ώστε να αποκτήσουν πρακτική εμπειρία.
Η έμφαση δίνεται τόσο στη θεωρητική κατανόηση όσο και στην πρακτική εφαρμογή, έτσι ώστε οι συμμετέχοντες να αισθάνονται σίγουροι στη χρήση του Trados 2024 από την πρώτη μέρα.
Με την ολοκλήρωση του προγράμματος, οι εκπαιδευόμενοι θα έχουν αποκτήσει όλες τις δεξιότητες που απαιτούνται για να χρησιμοποιήσουν το Trados 2024 αποτελεσματικά, ενισχύοντας τη θέση τους στην αγορά εργασίας.




Presenter Notes
Presentation Notes
Περνώντας στα νέα προγράμματα που σχεδιάζουμε να υλοποιήσουμε στο μέλλον, ξεκινάμε με την εκπαίδευση στο Trados 2024, ένα από τα πιο δημοφιλή και ισχυρά εργαλεία μεταφραστικής τεχνολογίας.
Το πρόγραμμα αυτό απευθύνεται σε επαγγελματίες μεταφραστές και φοιτητές που θέλουν να εξοικειωθούν πλήρως με τη λειτουργικότητα του Trados 2024, αλλά και να κατανοήσουν πώς μπορούν να το αξιοποιήσουν για να αυξήσουν την παραγωγικότητα και την ποιότητα της δουλειάς τους.
Συγκεκριμένα, το πρόγραμμα περιλαμβάνει:
Εκμάθηση βασικών λειτουργιών: Δημιουργία και διαχείριση έργων, χρήση μεταφραστικής μνήμης και γλωσσικών πόρων.
Ανάλυση προχωρημένων εργαλείων: Χρήση αυτόματης μετάφρασης, εργαλεία ποιοτικού ελέγχου (QA) και μετεπεξεργασίας.
Διαχείριση μεγάλων έργων: Χρήση πακέτων έργου (packages) και συνεργασία με άλλους μεταφραστές.
Εργασίες σε πραγματικά δεδομένα: Οι συμμετέχοντες θα έχουν την ευκαιρία να εργαστούν σε projects που βασίζονται σε πραγματικές μεταφραστικές ανάγκες, ώστε να αποκτήσουν πρακτική εμπειρία.
Η έμφαση δίνεται τόσο στη θεωρητική κατανόηση όσο και στην πρακτική εφαρμογή, έτσι ώστε οι συμμετέχοντες να αισθάνονται σίγουροι στη χρήση του Trados 2024 από την πρώτη μέρα.
Με την ολοκλήρωση του προγράμματος, οι εκπαιδευόμενοι θα έχουν αποκτήσει όλες τις δεξιότητες που απαιτούνται για να χρησιμοποιήσουν το Trados 2024 αποτελεσματικά, ενισχύοντας τη θέση τους στην αγορά εργασίας.
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Το πρόγραμμα «Εκπαίδευση στη χρήση του Trados Studio 2024» αποσκοπεί στην παροχή εξειδικευμένης εκπαίδευσης για την αποτελεσματική αξιοποίηση της πιο πρόσφατης έκδοσης του Trados Studio, αυτή του 2024. Επιδιώκει να εφοδιάσει τους/τις συμμετέχοντες/ουσες με τις απαραίτητες γνώσεις και δεξιότητες για την ενίσχυση της παραγωγικότητας και της ακρίβειας στα μεταφραστικά έργα, ενώ παράλληλα τους προσφέρει την ευκαιρία να εξοικειωθούν με τα νεότερα στοιχεία του λογισμικού.
Με έμφαση στην πρακτική εξάσκηση, οι συμμετέχοντες/ουσες θα εξοικειωθούν με βασικές και προχωρημένες λειτουργίες του Trados Studio, όπως η δημιουργία και διαχείριση μεταφραστικών μνημών, η χρήση βάσεων δεδομένων ορολογίας, η εργασία με αρχεία διαφόρων μορφών και η εφαρμογή εργαλείων ποιοτικού ελέγχου. 
Μία μοναδική προσθήκη του προγράμματος είναι η δυνατότητα συμμετοχής στις εξετάσεις διεθνούς πιστοποίησης στο Trados Studio της RWS. Οι συμμετέχοντες/ουσες θα συμμετάσχουν σε εξετάσεις online, ώστε να έχουν την ευκαιρία να πιστοποιηθούν από την RWS στα επίπεδα 1, 2 και 3, αποκτώντας μια αναγνωρισμένη διεθνώς πιστοποίηση που ενισχύει το επαγγελματικό τους προφίλ. Τα παραπάνω συμπεριλαμβάνονται στα τέλη του προγράμματος, εξασφαλίζοντας μια ολοκληρωμένη μαθησιακή εμπειρία χωρίς επιπλέον κόστος.
Ο τελικός σκοπός του προγράμματος είναι η ολοκληρωμένη εκπαίδευση στη χρήση του Trados Studio 2024, η εξασφάλιση υψηλών προτύπων ποιότητας στις παραγόμενες μεταφράσεις και η παροχή στους/στις συμμετέχοντες/ουσες των μέσων να εξελιχθούν επαγγελματικά στον χώρο της μετάφρασης και της επιχώριας προσαρμογής.
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Presenter Notes
Presentation Notes
Κλείνοντας, περνάμε στο νέο πρόγραμμα που επικεντρώνεται στην Οπτικοακουστική Μετάφραση ΙΙ: Προσβασιμότητα, με θεματικές που περιλαμβάνουν τον Υποτιτλισμό για Κωφούς και Βαρήκοους (SDH) και την Ακουστική Περιγραφή (AD).
Η προσβασιμότητα στον οπτικοακουστικό χώρο είναι πλέον όχι μόνο μια ανάγκη, αλλά και υποχρέωση για τη συμπερίληψη όλων των ατόμων. Το πρόγραμμα αυτό ανταποκρίνεται στις αυξημένες απαιτήσεις της αγοράς, προσφέροντας εξειδίκευση σε εργαλεία και τεχνικές που εξυπηρετούν τη δημιουργία περιεχομένου προσβάσιμου για όλους.
Συγκεκριμένα, το πρόγραμμα περιλαμβάνει:
Υποτιτλισμός για Κωφούς και Βαρήκοους (SDH):
Ανάπτυξη δεξιοτήτων για τη συγγραφή υποτίτλων που περιλαμβάνουν πληροφορίες για ήχους, διαλόγους και συναισθηματικούς τόνους.
Εφαρμογή τεχνικών συγχρονισμού και επιλογής χρωμάτων για μέγιστη προσβασιμότητα.
Ακουστική Περιγραφή (AD):
Εκπαίδευση στη συγγραφή περιγραφικών κειμένων που βοηθούν άτομα με οπτική αναπηρία να κατανοήσουν τη δράση και το περιβάλλον ενός οπτικοακουστικού έργου.
Ανάλυση και πρακτική εφαρμογή, με έμφαση στη διατήρηση της ισορροπίας μεταξύ περιγραφής και σιωπής.
Χρήση ειδικών εργαλείων: Οι συμμετέχοντες θα δουλέψουν με λογισμικά υποτιτλισμού και ακουστικής περιγραφής, αποκτώντας πρακτική εμπειρία με πραγματικά έργα.
Το πρόγραμμα δίνει ιδιαίτερη έμφαση στη δημιουργία περιεχομένου που ανταποκρίνεται στις τεχνικές και νομικές απαιτήσεις για την προσβασιμότητα, ενώ παράλληλα διασφαλίζει την καλλιτεχνική ποιότητα.
Με την ολοκλήρωση του προγράμματος, οι συμμετέχοντες θα είναι σε θέση να συμβάλλουν στην παραγωγή έργων που είναι προσιτά και κατανοητά για άτομα με αναπηρία, υποστηρίζοντας τη συμπερίληψη σε πολιτιστικά προϊόντα.




Presenter Notes
Presentation Notes
Κλείνοντας, περνάμε στο νέο πρόγραμμα που επικεντρώνεται στην Οπτικοακουστική Μετάφραση ΙΙ: Προσβασιμότητα, με θεματικές που περιλαμβάνουν τον Υποτιτλισμό για Κωφούς και Βαρήκοους (SDH) και την Ακουστική Περιγραφή (AD).
Η προσβασιμότητα στον οπτικοακουστικό χώρο είναι πλέον όχι μόνο μια ανάγκη, αλλά και υποχρέωση για τη συμπερίληψη όλων των ατόμων. Το πρόγραμμα αυτό ανταποκρίνεται στις αυξημένες απαιτήσεις της αγοράς, προσφέροντας εξειδίκευση σε εργαλεία και τεχνικές που εξυπηρετούν τη δημιουργία περιεχομένου προσβάσιμου για όλους.
Συγκεκριμένα, το πρόγραμμα περιλαμβάνει:
Υποτιτλισμός για Κωφούς και Βαρήκοους (SDH):
Ανάπτυξη δεξιοτήτων για τη συγγραφή υποτίτλων που περιλαμβάνουν πληροφορίες για ήχους, διαλόγους και συναισθηματικούς τόνους.
Εφαρμογή τεχνικών συγχρονισμού και επιλογής χρωμάτων για μέγιστη προσβασιμότητα.
Ακουστική Περιγραφή (AD):
Εκπαίδευση στη συγγραφή περιγραφικών κειμένων που βοηθούν άτομα με οπτική αναπηρία να κατανοήσουν τη δράση και το περιβάλλον ενός οπτικοακουστικού έργου.
Ανάλυση και πρακτική εφαρμογή, με έμφαση στη διατήρηση της ισορροπίας μεταξύ περιγραφής και σιωπής.
Χρήση ειδικών εργαλείων: Οι συμμετέχοντες θα δουλέψουν με λογισμικά υποτιτλισμού και ακουστικής περιγραφής, αποκτώντας πρακτική εμπειρία με πραγματικά έργα.
Το πρόγραμμα δίνει ιδιαίτερη έμφαση στη δημιουργία περιεχομένου που ανταποκρίνεται στις τεχνικές και νομικές απαιτήσεις για την προσβασιμότητα, ενώ παράλληλα διασφαλίζει την καλλιτεχνική ποιότητα.
Με την ολοκλήρωση του προγράμματος, οι συμμετέχοντες θα είναι σε θέση να συμβάλλουν στην παραγωγή έργων που είναι προσιτά και κατανοητά για άτομα με αναπηρία, υποστηρίζοντας τη συμπερίληψη σε πολιτιστικά προϊόντα.




Presenter Notes
Presentation Notes
Σκοπός του προγράμματος είναι η εκπαίδευση των συμμετεχόντων και των συμμετεχουσών στις νέες τεχνολογίες που σχετίζονται με την οπτικοακουστική μετάφραση και την προσβασιμότητα οπτικοακουστικού περιεχομένου για άτομα με αισθητηριακές αναπηρίες. Το πρόγραμμα θα επικεντρωθεί σε δύο εξειδικευμένα είδη της οπτικοακουστικής μετάφρασης, τον Υποτιτλισμό για Κ/κωφούς και Βαρήκοους και την Ακουστική Περιγραφή για άτομα με οπτική αναπηρία.
Πιο συγκεκριμένα, το πρόγραμμα εστιάζει α) στις βασικές αρχές, οδηγίες και κανόνες που διέπουν την πρακτική του Υποτιτλισμού για Κ/κωφούς και Βαρήκοους και την Ακουστική Περιγραφή β) στην κατάρτιση και πρακτική εξάσκηση της ειδικής μεθοδολογίας που απαιτείται για το κάθε είδος ξεχωριστά, γ) στην ανάπτυξη συγκεκριμένων δεξιοτήτων πάνω στη χρήση της γλώσσας για τις ανάγκες είτε του Υποτιτλισμού για Κ/κωφούς και Βαρήκοους είτε της Ακουστικής Περιγραφής, δ) στη τεχνική κατάρτιση ειδικών λογισμικών υποτιτλισμού (π.χ. Visual Sub Synch, Subtitle Edit κ.α.) 
Κατά τη διάρκεια του προγράμματος, οι συμμετέχοντες και οι συμμετέχουσες θα αναπτύξουν δεξιότητες όπως η σφαιρική αντίληψη της εικόνας και του ήχου, η παρατηρητικότητα, η ενεργητική ακρόαση, καθώς και η ικανότητα αξιολόγησης και προτεραιοποίησης των πληροφοριών, με στόχο τη δημιουργία ποιοτικών υποτίτλων και ακουστικής περιγραφής.
Τέλος, στο πλαίσιο της πρακτικής εξάσκησης, οι συμμετέχοντες και οι συμμετέχουσες θα έχουν τη δυνατότητα να εργαστούν με αυθεντικό οπτικοακουστικό υλικό (κινηματογραφικές ταινίες, τηλεοπτικές σειρές, βίντεο κ.ά.). Θα εφαρμόσουν τις κατάλληλες τεχνικές (όπως η σύμπτυξη κειμένου και ο χρονισμός), με στόχο να αποκτήσουν τις απαραίτητες δεξιότητες που θα τους επιτρέψουν να ανταποκριθούν αποτελεσματικά στις απαιτήσεις του επαγγελματικού τομέα.
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Η σύνδεση ανάμεσα στα ακαδημαϊκά προγράμματα και 
τους επαγγελματίες της μετάφρασης είναι κρίσιμη για 
την προετοιμασία του συμμετέχοντος κοινού για μια 
επιτυχημένη εισαγωγή στην αγορά εργασίας. Σημαντικό 
ρόλο παίζουν σε αυτήν τη σύνδεση:

Σύγχρονη και 
ασύγχρονη εκπαίδευση

Νέες δεξιότητες

Πλούσιο υλικό 
προς μελέτη

Τεχνητή Νοημοσύνη

Εξ αποστάσεως 

Νέα προγράμματα

Κλειδί για την είσοδο 
στην αγορά εργασίας

Τακτικές συναντήσεις

Presenter Notes
Presentation Notes
Κλείνοντας, θα ήθελα να συνοψίσω τα στρατηγικά πλεονεκτήματα αυτών των προγραμμάτων και τη σημασία τους για τη σύνδεση της εκπαίδευσης με την αγορά εργασίας.
Τα προγράμματα του Translation Labs έχουν σχεδιαστεί για να παρέχουν:
Ευελιξία: Είναι εξ αποστάσεως, προσφέροντας συνδυασμό σύγχρονης και ασύγχρονης εκπαίδευσης, ιδανικό για όσους χρειάζονται ευελιξία στο πρόγραμμά τους.
Πλούσιο εκπαιδευτικό υλικό: Οι συμμετέχοντες έχουν πρόσβαση σε υλικό τελευταίας τεχνολογίας, πρακτικές ασκήσεις και τακτικές συναντήσεις που ενισχύουν τη μαθησιακή εμπειρία.
Καινοτομία: Ενσωματώνουν τις τελευταίες εξελίξεις στον τομέα της τεχνητής νοημοσύνης και της τεχνολογίας, προετοιμάζοντας τους συμμετέχοντες για τις σύγχρονες απαιτήσεις του επαγγέλματος.
Διαρκή ανανέωση: Με την προσθήκη νέων προγραμμάτων και δεξιοτήτων, εξασφαλίζουν ότι οι συμμετέχοντες παραμένουν ανταγωνιστικοί στην αγορά εργασίας.
Πιστοποίηση: Η πιστοποίηση που παρέχουν αποτελεί ένα σημαντικό εφόδιο για την επαγγελματική πορεία, λειτουργώντας ως "κλειδί" για την επιτυχημένη εισαγωγή στην αγορά εργασίας.
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Τα προγράμματα που πραγματοποιούνται στην ομάδα του Translation Labs
ενισχύουν ακόμη περισσότερο την προετοιμασία των εκπαιδευομένων για την 
αγορά εργασίας στον τομέα της μετάφρασης.

Οπτικοακουστική 
μετάφραση Ι: 
Υποτιτλισμός

Οπτικοακουστική 
μετάφραση ΙΙ:

Προσβασιμότητα

Μεταφραστική 
Τεχνολογία

Εκπαίδευση στη 
χρήση του Trados 

Studio 2024

Επιχώρια 
προσαρμογή και 

Μετάφραση

Νέες ιδέες,
Νέα Προγράμματα

Presenter Notes
Presentation Notes
Με τον τρόπο αυτό, τα προγράμματα του Translation Labs γεφυρώνουν το χάσμα ανάμεσα στα ακαδημαϊκά προγράμματα και τις επαγγελματικές απαιτήσεις, προσφέροντας στους συμμετέχοντες τις γνώσεις και δεξιότητες που χρειάζονται για να διαπρέψουν στον τομέα της μετάφρασης και πέρα από αυτόν.



Translation Labs

https://www.facebook.com
/translation.cce.uoa

https://www.instagram.com/
translation.cce.uoa/

https://www.linkedin.com
/company/translationlabs

uoa

https://www.facebook.com/translation.cce.uoa
https://www.facebook.com/translation.cce.uoa
https://www.instagram.com/translation.cce.uoa/
https://www.instagram.com/translation.cce.uoa/
https://www.linkedin.com/company/translationlabsuoa
https://www.linkedin.com/company/translationlabsuoa
https://www.linkedin.com/company/translationlabsuoa
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